SCIENCE

PROBLEMS.UZ

ISSN 2181-1342

‘ Actual problems of social and humanitarian sciences
AKTyanbHble Npobnembl coumanbHbIX U ryMaHUTapHbIX Hayk

ljtimoiy-gumanitar
fanlarning dolzarb
muammolari

Jild 3, Son 12/2

2023




SC I E N C E ISSN: 2181-1342 (Online)
Caur: https://scienceproblems.uz
PROBLEMS.UZ DOI: 10.47390 /SPR1342V3112.1/2Y2023

SCIENCEPROBLEMS.UZ

WXKTUMOUU-TYMAHUTAP ®AH/IAPHUHT
AOJIBAPb MYAMMOJIAPH

Ne 12/2 (3)-2023

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI COLHUAJ/IBHO-
F'YMAHUTAPHBIX HAYK

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

TOLIKEHT-2023


https://scienceproblems.uz/

BOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysaKHUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPH:

IOnpameB AHBap 3JpraiieBUd - Tapux ¢aHIapu
JIOKTOpH, cuécuil ¢anyap HoM3o4d, mpodeccop,
V36ekucron Pecny6/imkacu [Ipe3usieHTH
xy3ypuzaru JlaBjaTt 60IKAPYBH aKaZeMHUSICH;

MagsianoB VYkTaM MaxMacaGupoBUY - Tapux
dansapu  JokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecny6sukacu IlpesugeHTtu xy3sypupgaru JlaBiaaT
OOILKAPYBU aKaJeMUSICH;

Xa3paTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKUCTOH JaBJaT »ax0H THJIAPU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTUCOAUET ®AHJIAPHU:

Kapsnbaera Pasa XokabaeBHa - WKTHUCOAUET
dansapu goktopu, npodeccop, TouikeHT AaBjaT
UKTUCOIUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOOUET
daHsapu  JOKTOpH, [JoleHT, TOMKEeHT JaBjaT
WKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKkTaMOBHY - UKTHCOAUET paHIapH
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekuctoH Pecnyb6aukacu
BoxxoHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasoBud - UKTHCOLUET daHIapH
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHAa  JaBjaT
YHHUBEPCUTETH;

XosioB AKTaM XaTaMOBHUY — UKTHCOAWET daHIapU
6yinua dancada goktopu (PhD), pmouenr,
V36exucron Pecny6simkacu [IpesugenTu
xy3ypugaru JlaBaaT 60I1KapyBH aKa/[EMUSICH;
[lagueBa /Junapopa XaMHUJOBHAa - HWKTUCOOUET
dansnapu 6yitnya ¢ancada goxropu (PhD), gouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIUSI HHCTUTYTH;

lllakapoB KysnMaT AwWMpOBUY - HUKTUCOLUET
dansapy HOM304H, [JOLeHT, TOLKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSIJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasicada danmapu
JoKTOpH, podeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOTUET
YHUBEPCUTETH;

AxmmnukoB  XKypaboit - pancada  Pannmapu
JokTopd, mpodeccop, CamapkaHh  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

FaiibynnaeB Otabek MyxammajgueBud - dascada
dansapu goktop, npodeccop, CamapKaHz, AaBJaT
4eT TUJUIAp UHCTUTYTH;

XomrMxoHOB MyMuH - ¢pascada daHIapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa  T'ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansapu HOM30AH, JAOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues bexpys Co6upoBuy - pasicada dpansapu
6yinua ¢asncada gokropu (PhD), fonenTt, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®HJ/10/I0THA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - ¢uosorus
dansapu gokTopH, mpodeccop, Y36eKUCTOH JaBaaT
»KaxXOH THUJIJIAapU YHUBEPCUTETH;

Kyuumos Wlyxpat HopxusunoBud - ¢usoaorus
daHsapu JOKTOpH, /JOLeHT, TOLIKeHT JAaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CasaxytnuHoBa Mywmappad HWcamyTauHoBHaA -
dusosorus ¢paHIapu HOM30H, Iol1eHT, CaMapKaH/,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH VYpMaHoBMY - ¢uo0TUSA
dansapu HOM304H, JOIeHT B/0, TOIIKEHT AaBJjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aysiaeBud  —QUIOJIOTHSA
dantapu HOM30AM, Y36eKHMCTOH Pecny6iukacu
[IpesugenTn Xy3ypugaru JlaBjaaTt 6GoIIKapyBU
aKa/leMHsICH;

CaupioB Yiyroek ApunoBud — ¢ustosiorusi GaHaapu
HOM30JM, JOLEHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6iukacu
[IpesusieHTH Xy3ypujard /JlaBjaaT GoOIIKapyBH
aKaJIEMUSICH.

12.00.00-0OPH/IUK PAHJIAP:

AxmenmmaeBa MaBitofa  AxaTOBHa -  IOPUAMK
dansap JokTopu, npodeccop, TolIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa @uprosa AGLypalinoBHaA — OPUAUK
dansap [poktopu, npodeccop, ToLIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amMupa HopMypoToBHa - opuuK paHaap
JokTopH, mpodeccop, Y3bekuctoH Pecny6imkacuja
XU3MaT KypcaTraH IopucT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUUK
dannmap gokTtopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
MKTHCOAMETH Ba JUIIJIOMAaTHS YHUBEPCUTETH;
3yadukopoB llep3oy XyppaMoBHY - HOPHUAMK
dannmap  gokTopw, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.mkacu ’Kamoar XaBQCHU3IUTU
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XylIBaKT Canap6aEBHq - IOpUAKK paHsap
JIOKTOpH, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6Gimkacu



[lpesuzgenTn xy3ypugard JaeiaaT 6GoIKapyBH
aKaZieMUsICH;

AcapnoB lllaBkaT Faii6ysnaeBuY - 0pPUAUK daHIap
JIOKTOpH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6nkacu
[lpesugenTn xy3ypugaru /JaBiaaT 6GoIKapyBU
aKaJleMUsICH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAHUK
¢dansap Hom3zonu, npodeccop, TOHKEHT AaBiaT
I0OpU/IUK YHUBEPCUTETY;

CaitaystaeB  llaxzon  AJMMXaHOBUY —  IOPUAUK
¢dansap Hom3zoau, npodeccop, TomIKEHT AaBiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETY;

XakuMoB Komusa BaxTusapoBuY - 0pUJUK daHIap
JIOKTOpH, JoLeHT, TOWKeHT JaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynoB Capgop6ek bBaxoaupoBu4 - OPUAUK
dansap pgokTopH, poueHT, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJAUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - HOPUAUK aHJIap
6yiinua dancadpa joktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6simkacu Cynapsiap oJTuH KeHTallu
xy3ypugaru Cybsiiap oJIMi MaKTaou;

Kypaes llepzog HngameBuy - opuadk daHIap
HOM30JH, [JoleHT, TOoIKeHT JaBjaT HPHUIUK
YHUBEPCUTETH;

bab6ampxaHoB ATabek /JlaBpOHGEKOBUY — IOPUAUK
dansap Hom304u, JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép KymaboeBuY - OpUAUK QaHap
HOM30/4, TOIKEHT AaBJIaT OPUUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJATOT'MKA ®AHJIAPU:

XammMoBa JlubaapxoH YpuUH60eBHa — NeZjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

W6parumosa 'ynnopa XaBa3MaToBHA — eAaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
UKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMyJgoBHa - meJaroruka
dannapu JIOKTOPH, TowkeHT ax6opoTt
TEXHOJIOTUSIIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru
NeJarordk KajpJapHU KaWTa Talépsam Ba
YJIApHUHT MaslaKaCUHU OIIHMPUII TAPMOK MapKasy;

TaiinaHoBa Illoxupga 3aliHUeBHa - Iefarorvka
dbaH/Iapu JOKTOPH, JOLEHT.

19.00.00-I1ICUX0JIOTHA PAHJIAPHU:

KapumoBa Bacusa MamaHOCMpOBHA — ICHUXOJIOTHSA
dansapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homugaru
TolKeHT jaBJaT eJaroruika YyHuBepCUTETH;

XanuToB Oibek Ju6oeBuy - ’KUCMOHUH Tap6us Ba
cropT 6yiHya MyTaxXacCUCJApHU KalTa Tailép.alu
Ba MaJIJaKaCHHU OIUMPHUII UHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
daHapu AOKTOpH, Tpodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokupoBHa - MCHUXOJIOTUSA
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
TowmkeHT [AaBjaT Nejaroruka YHUBEPCUTETH,
AManuit ncuxoJiorusicd kKagepacu MyLupH;

ArtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcuxosorus
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
ToukeHT AaB/aT nejaroruka YHUBEpCUTETH;

Koaupor 06uz CadpapoBud — ncuxosiorust GpaHJIapu
noktopu (PhD), Camapkany Busosat UMb Tu66uér
OYJIMMU MCUXOJIOTUK XU3MAT OOIJIUFH.

22.00.00-COLJUOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hogupa MyxTap>kaHOBHA — COLMOJIOTUS
dansapu  JokTOpH, mnpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINY YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zamar [IjsaToBuY - conposiorus GpaHaapu
IOKTOopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJUIHHU
YHUBEPCUTETH;

CogukoBa llloxpaa MapxaGoeBHA - COI[MOJIOTHS
dansapu  JokTOpH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
XaJIKapo HUCJIOM aKaJ[eMHUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuanun AtakysnoBud —cuécuid daniap
noktopH, pascadpa dpaHsapu JoKTOpHU, Tpodeccop,
TomkeHT apXUTEKTYpa KypUJINLI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmoHkoH XaWpysiaeBud —cuécuit daniap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucron MUJLJIAH
YHUBEpPCUTETH Kadepa My JUpH.

OAK PyiixaTu

Maskyp kypHana Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Ouinil attectauus komuccuscu Paécatununr 2022 ina 30
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WJIMWH HalpJap pyixaTty (PyixaTra) KUpUTHITaH.

WxTuMouii-rymanuTap ¢paH/JIapHUHT
A0J13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coHsu TYBOXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJMHraH.
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roCyJapCTBEHHbIN MeJarOTU4YeCKU UHCTUTYT

COOTBETCTBUE ®OPMbI U CMbICJIA B [IPOLIECCE IIEPEBOIA AHI'/IOA3bIYHbBIX
PEKJ/IAMHBIX JIO3TAHOB

AHHOTanuA. B JJaHHOW CcTaTbe MpOILecc NepeBoJia U ero cnenuduyeckde TPYLHOCTH U3Y4YalOTCA Ha
NprUMepe [lepeBo/ia aHIJIMHCKUX PEK/IaMHBIX CI0TaHOB Ha yY36eKCKUM s3bIK. B 3TOM npolecce npefocTaB/sieTcs
“HbopMaLMsa 0 ABJEHUH TpaHCHOPMalMH, UCIOIb3YeMOM Uil JOCTUKEHHUS JIEKCUYECKOH U CEMaHTHUYECKOH
COBMECTUMOCTH, a TaKXKe 0 THIaX JIEKCUYeCKOH COBMECTUMOCTH.

KiroyeBnle ci0Ba: nepeBo/, IepeBOAYeCKUI mpoluecc, TpaHchopMalus, JeKCUieCKoe COOTBeTCTBUE,
YaCTUYHOE COOTBETCTBHME, TPAHCAUTEpALMs, HeCX0AHas JIEKCUKa, eJMH1LA IepeBo/ia.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V3112.2Y2023N20

Tarjima san’ati eng nozik va nafis san’at turlaridan biri hisoblanib, soz o‘rnining
mukammal, puxta qo‘llanilishi uning zaruriy shartidir. Bu jarayonda birliklar shunday
ishlatilishi kerakki, tarjima hammaga tushunarli bo‘lishi, asl jumlada ifoda etilgan ma’no
tarjimada berilgan ma’no bilan muvofiq kelishi zarur. Bunday muvofiglikni yuzaga keltirish
uchun tarjima qilinayotgan gaplar sozma-so‘z, to‘g’ridan-to‘g’ri tarjima qilinishi yaramaydi.
Agar shunday bo‘lganida edi, tarjimadan osonroq ishning ozi bolmagan bo‘lar edi. Tarjima
san’atining o‘ziga xosligi, nozikligi, sirlari ham ana shunda namoyon bo‘ladi. Tarjimaning
murakkab va muhim omillaridan biri so‘zlarning transformatsiyaga uchrashidir.
“Transformatsiya” lotincha so‘zdan olingan bo‘lib, o‘zgartirish, almashtirish degan ma’nolarni
ifodalaydi [6.]. Tarjima jarayonida ularning leksik, stilistik va grammatik turlarini uchratish
mumKkin.

Transformatsiya deganda tahlil gilinayotgan til birligini boshqasi bilan almashtirish
tushuniladi. Ikkinchi birlik birinchi birlikka shaklan emas, mazmunan yaqin bo‘lishi lozim [3.
B.43].

Tarjima jarayonida yuzaga keladigan leksik masalalar ko‘plab olimlar tomonidan tadqiq
etilgan. Tarjimadagi leksik birliklarga L. S. Barxudarov quyidagicha ta’rif bergan: “Tilda mavjud
bo‘lgan barcha birliklar, ya’ni fonema, morfema, so‘z, so‘z birikmasi va gap tarjima birligi
bo‘lishi mumkin”. Tarjimon esa tarjima jarayonida o‘z mahoratini ishga solib leksik
transformatsiyalarni to‘g’ri qo‘llay olishi va tarjima qilayotgan til leksikasi va ona tili leksikasini
mukammal bilishi zarur [6.C.72].

Bir tildagi ma’lum bir leksik birlik boshqa bir tilda aynan muvofiq shakliga ega bo‘lishi
turli darajalarda namoyon bo‘ladi. Bu leksik birliklarning ifodalayotgan ma’nosi, ishlatilishi,
boshqa so‘zlar bilan birika olish xususiyatlariga bog’liqdir. Tarjimadagi leksik birliklarda so‘zlar
bir-biriga gisman yoki to‘la mos kelishi yoki umuman mos kelmasligi mumkin. E. S. Aznaurova
tarjima jarayonida vujudga keladigan leksik muvofiglikni o‘rganib, ularni quyidagi turlarga
bo‘ladi:[1.P.5]

1. To‘liqg mos keladigan leksika;

2. Qisman mos keladigan leksika;

3. Umuman mos kelmaydigan yoki o‘xshashi yo‘q leksika.

To‘la muvofiqlik bu asliyat tilidagi birlik tarjima tilida aynan mos keladigan muqobiliga
ega bo‘lganda vujudga keladi. Bunday birliklar odatda kamroq uchraydi, ularga misol qilib ilmiy
va texnikaviy terminlar, oy va hafta kuni nomlari, sonlar, ta’na a’zolari, geografik joy nomlari,
ranglar kabilarni kiritish mumkin. Ingliz reklama shiorlarini ozbek tiliga tarjima qilishda
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ko‘plab shiorlar har ikkala tilda ham ham shaklan, ham mazmunan muvofiq kelishini kuzatish
mumkin. Quyidagi reklama shiorlari to‘liq mos keladigan leksikalarni o'z ichiga oladi:

Melts in your mouth, not in your hands (M&M’s) - Qo‘lingizda emas, og’zingizda eriydi.
Love your feet (Feelmax) - Oyoqlaringizni seving. Ushbu reklama shiorlari tarjimasida ingliz
tilidagi mouth va hand birliklari o‘zbek tilidagi 0g’iz va qo’l, feet so‘zi esa oyoqlar so‘zlariga to‘la
muvofiq keladi.

Yoki animatsion filmlar yaratuvchisi Disneyland kompaniyasi shiori The happiest place
on the Earth - Yer yuzidagi eng baxtli joy, Hershey brendi shiori The sweetest taste on Earth -
Yer yuzidagi eng shirin ta’m tarjimalarida Earth leksik birligi har ikkala tilda ham biz yashab
turgan Yer sayyorasi ma'nosini ifodalaydi. Avtomobillar ishlab chiqaruvchi Lincoln
kompaniyasi shiori American luxury - Amerika hashamati birikmasida esa geografik joy nomi
hisoblangan American so‘zi tarjimada ham to‘la mos keladi. Bundan tashqari The secret of
beautiful hair (Dove), A healthier mouth day in, day out (Colgate) birikmalarida ham bu holatni
kuzatish mumkin.

Qisman moslik tarjima jarayonida ko‘p uchraydigan holat bo‘lib, u asliyatda ifodalangan
birlik tarjima tilida ba’zi ekvivalent yoki sinonimlarga ega bo‘lganda vujudga keladi. Bunda
aksariyat holatlarda lug’aviy birliklar alohida olinganda ekvivalentlik hosil gilmaydi, ular fagat
ma’lum bir kontekstdagina o‘zaro muvofiq keladi.

Bu borada atoqli o‘zbek tarjimashunos olimi Ibrohim G’ofurov shunday deydi:
“Tarjimada turli sozma-so‘z, g’aliz birikmalarni qo‘llashdan qochish, uning o‘rniga adabiy,
hamma tushunadigan, yorqin so‘zlarni tarjima qilish uchun leksik transformatsiyalardan
foydalaniladi. Leksik transformatsiyalar tarjima nazariyasida so‘zlarni kontekstda almashtirish
deb ham yuritiladi” [4.B.109]. Masalan, Nestle brendi shiori “Good food, Good life” o‘zbek tiliga
“Sifatli mahsulot, ko‘rkam hayot” tarzida, LG kompaniyasi shiori “Life’s good” esa “Hayot go‘zal”
shaklida tarjima qilingan. Ko‘rish mumkinki, ingliz tilidagi birgina “good” (yaxshi) so‘zi o‘zbek
tilida “sifatli (having quality), korkam (charming), go‘zal (beautiful)” kabi kontekstual
sinonimlarga ega bo‘lishi mumkin.

Apple brendi shiori “Think different” tarjimada “Ozgacha o‘yla” ko'rinishini olsa,
Palmolive brendining reklama shiori “The touch of nature” o‘zbek tilida “Tabiat tuhfasi” deb
talgin qgilinadi. Bu holatda “different” (turli xil) so‘zi “o‘zgacha”, “touch” (tegish, yaqginlashish)
birligi esa “tuhfa” (gift) ma’nolarida tarjima qilingan.

Coca Cola ichimligi shiorlaridan biri “Open happiness” o‘zbek tiliga “Baxtingga erish” deb
tarjima qilinadi. Open (ochmoq) fe’li bu o‘rinda erishmoq (achieve) lug’aviy birligi bilan
sinonim gilinmoqda.

Sprite ichimligi shiori “Obey your thirst” o‘zbek tiliga “Chanqog’ingga ishon” tarzida
o‘giriladi. Bunda obey (ergashmoq, bo‘ysunmoq) fe’li ishonmoq (believe) so‘zi bilan
ifodalanmoqda.

Sport anjomlari ishlab chigaruvchi Nike kompaniyasi shiori “Just do it” tarjimada
“Shunchaki epla” deb talgin gilinadi. Ushbu holatda do (bajarmoq) fe’li eplamoq (manage)
ma’nosida tarjima qilingan.

Pepsi ichimligi shiorlaridan biri “The choice of new generation” o‘zbek tiliga “Yangi aviod
tanlovi” deb emas, “Har bir avlod uchun” deb tarjima qilinadi. Bu o‘rinda shiorning jarangdorligi
va samaradorligini ta’'minlash uchun new so‘zi har bir birligi bilan almashtirilib, choice (tanlov)
so‘zi esa tushirib qoldirilgan.
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The secret of beautiful hair (Dove) - Yorqin sochlar siri reklama shioridagi beautiful
(chiroyli) so‘zi asliyatdagi ma’'nodan kelib chiqgan holda, tarjimada yorqin yoki jilokor so‘zi
bilan sinonimlik qilishi mumkin. Chunki bu birikmada chiroyli sochlar iborasidan ko‘ra yorqin
sochlar birikmasi ko‘proq mos keladi.

Bundan tashqari quyidagi jadvaldagi reklama shiorlarida ham gisman moslik holatini
kuzatish mumkin. Ushbu jarayonda so‘zlar shakliga ko‘ra emas, ular ifodalayotgan ma’'noga mos
holda o‘zbek tiliga tarjima qilingan:

1-jadval
Ingliz reklama shiorlarining o‘zbek tiliga tarjimasi jarayonida qisman
moslikning kuzatilishi
Brend Ingliz tilida RSh 0‘zbek tilida RSh
nomi

Ford Go further Olg’a intil

Lenovo New  world. New Yangi dunyo. Yangi g'oyalar.
thinking.

Samsung Turn on tomorrow Ertangni yorit

Chevrolet Find new roads Yangi yo‘llarni kashf et

Reebook Run on air Havoda parvoz qil

Fa Feel fantastic Fantastik his- tuyg'ular

Sharp Sharp minds. Kuchli idrokdan sifatli
Sharp products mahsulotlar

Lipton Drink better - live Ajoyib ichimlik - ajoyib hayot
better

Bir tilda mavjud bo‘lgan tushuncha va birliklar ikkinchi tilda mavjud bo‘lmagan holatda
asliyat tili va tarjima tili o‘rtasida muvofiglik yuzaga kelmaydi. Bu holat tilshunoslikda
mugqobilsiz leksika yohud realiya atamasi bilan ma’lum. Realiya lotincha so‘z bo‘lib, buyumga,
narsaga oid degan ma’noni bildiradi [6]. “Realiyalarga milliy taomlar, kiyim-kechaklar, milliy
cholg'u asboblari, rozg’or anjomlari, nomlar, taxalluslar, lagablar, shahar, qishloq xususiyatlari,
me’'morchilik, geografik nomlar, tabiat manzaralari, hayvon va o‘simliklarning nomlari, daraja,
unvon, tabaga va boshga bo‘linishlarni ifodalovchi so‘zlar, muassasalar, tashkilotlar, diniy
marosimlar va boshqa etnografik belgilarni bildiruvchi soz va iboralar kiradi’[2.B.257].
Sanalgan birliklar bir tildan ikkinchi tilga o‘girilayotganda yangi soz va so‘z birikmalari
yaratish yoki tarjima qilinayotgan leksik birlikning o‘xshash variantini topish holatlari
kuzatilsada, asosan tarjimaning transliteratsiya usulidan foydalaniladi.

Transliteratsiya so‘zi lotincha so‘zdan olingan bo‘lib, bir yozuv tizimidagi matnni boshqa
yozuv tizimidagi belgilar bilan berishga aytiladi. Boshqacha aytganda, tarjimada joy va kishi
nomlari, turli atamalar va milliy xos so‘zlarni boshqa til belgilari yordamida aynan ifodalash
transliteratsiya hisoblanadi. Transliteratsiya usulini ko‘pgina reklama shiorlarining o‘zbek
tiliga tarjimasi jarayonida brend nomlari misolida ko‘rishimiz mumkin.
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Mashhur “Kit Kat” shirinligi reklama shiori “Have a break, have a Kit Kat” o‘zbek tiliga
“Tanaffusmi? Kit Kat bor” shaklida atoqli otni transliteratsiya qilish orqali o‘girilgan.

Dunyo bo‘ylab ommalashgan Toyota brendi shiori “Today Tomorrow Toyota” tarjimada
“Tundan Tonggacha Toyota” ko‘rinishiga ega bo‘ladi. Yoki Mercury brendi shiori “Imagine
yourself in a Mercury now” “Ozingni Merkuriydagidek his et” deb talqin qilinadi.

Quyida ko‘rsatilgan misollarda ham atoqli otlar transliteratsiya usuli bilan o‘zbek tiliga
o‘girilgan:

2-jadval

Ingliz reklama shiorlarining o‘zbek tiliga tarjimasi jarayonida
transliteratsiyaning ishlatilishi

Ingliz tilida O‘zbek tilida

Orbit - Time to shine Orbit - yarqgirash vaqti

Always Coca - Cola Har doim Coca - Cola

Redbull gives you wings Redbull bilan parvoz qil

Start the day with Nutella Kunni Nutella bilan boshla

Is Pepsi okay? Pepsi yaxshi ekanmi?

Tide’s in, dirt’s out Tozalik nimadir ayt, tozalik bu toza

Tayd

Do more with 7Up 7Up bilan ko‘prog’ini bajar

Maybe she’s born with it, and maybe it’s Ehtimol bu tabiiydir, ehtimol bu

Maybelline Maybellinedir

All you need is Dove Siz uchun keraklisi bu Dove

Yuqoridagilardan kelib chiqib aytish mumkinki, reklama shiorlari tarjimasi jarayonida
leksik muvofiqlikning har uchala turidan foydalanish mumkin bo‘lsada, gisman mos kelish
shakli ko‘p kuzatiladigan holatdir. Tarjimada asliyatda ifodalangan ma’noni to‘la ochib
berishda, hissiy ekspressivlikni, jarangdorlikni saqlab qolishda kontekstual sinonimlikning
o‘rni kattadir.
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